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AnHoTanus. V3yuyeHne TEPMUHOIOTHH Pa3IMYHBIX IPOMBICIOB, B TOM YHCIE ITYEIOBOJICTBA,
SBIISIETCSl OMHUM U3 aKTyaJbHBIX HAIIPABJICHUH B COBPEMEHHOM JUHTBUCTHKE. [ens nccnenona-
HUS 3aKJTI0YAETCS B TOM, YTOOBI TPOCIIEANTH HCTOPUIO (QUKCAIMH CIIOB 1002M ‘O0pPThH’ U YMOPMO
‘yneil’ B ynMypTckoM si3bike HaunHas ¢ XVIII croneTuss — caMbIX paHHUX MaMSITHUKOB MHCh-
MEHHOCTH — M 3aKaH4YHBas CIOBAPSIMH COBPEMEHHOTO MEPHO/1a, TPOAHATH3UPOBATh PA3BUTHE
CEMaHTHKH, a TAK)KE ONPENETUTh MPOUCXOKACHHUE ITUX CIIOB. Il JOCTHIKEHHUS ITOCTaBICHHON
IIEJIM B CTAThE pAlIalOTCs 3aJadd, OPHEHTHPOBAHHBIC HA BBIIBICHHE M ONMCAHHWE Ha3BaHHBIX
TEPMHHOB W COIOCTABJIEHHE MX C JAHHBIMH M3 JIPYTHX S3BIKOB. MarepuaaoM HCCIETOBaHHS
nociyxuwin nucbMenHble naMaTHUKH X VIII-XIX croneTuil, coBpeMeHHbIE CIIOBAPU YAMYPT-
CKOTO 5I3bIKa, a TAK)KE MapaJulesi U3 POJICTBEHHBIX H KOHTAKTHPYIONINX S3BIKOB. Vcmonb3yercs
OTIMCATENbHBIN METOJ, IEMEHTHl CEMaHTHYECKOTO M 3TUMOJOTHYECKOTo aHaiu3a. B pabote
BIIEPBBIC INPOCIEKHUBACTCS HCTOPHU Oojiee 4eM ABYXBEKOBOH (MKCAIIMU yAMYPTCKHX CJIOB,
CBSI3aHHBIX C ITYEJIOBOICTBOM. B Xoze nccnenoBanust 0OHApYKEHO paCIINpPEHNE JEKCHIECKOTO
3HAYEHHS CIIOBA YMOpMO B TIPOIECCE PA3BUTHS SA3bIKA. DTHUMOJIOTHUECCKUAN aHAIHM3 MO3BOJINII
BBISIBUTH, YTO 71002M ‘O0OPTH’ SIBISETCS UCKOHHO YAMYPTCKHM CJIIOBOM, a yMopmo ‘yiei’ OblI1o
3aMMCTBOBAHO M3 TaTaPCKOTO SI3BIKA.
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Abstract. The study of the terminology of various crafts, including beekeeping, is one of the current
trends in modern linguistics. The purpose of the study is to trace the history of the fixation of the
words podem ‘bort’ and umorto ‘beehive’ in the Udmurt language, starting from the 18th century —
the earliest written monuments — and ending with dictionaries of the modern period, to analyze
the development of their semantics, and also to determine the origin. To achieve this goal, the
article solves problems focused on identifying and describing the above terms and comparing them
with data from other languages. The material of the study was written monuments of the 18th—
19th centuries, modern dictionaries of the Udmurt language, as well as parallels from related and
contacting languages. A descriptive method, elements of semantic and etymological analysis are
used. The work for the first time traces the history of more than two centuries of fixation of Udmurt
words related to beekeeping. The study revealed the expansion of the lexical content of the word
umorto in the course of language development. The etymological analysis made it possible to reveal
that podem ‘bort’ is a native Udmurt word, and umorto ‘beehive’ was borrowed from Tatar.
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BBepeHne

[T4e10BOACTBO SABISAETCS OMHUM U3 JPEBHEUIINX XO3IMCTBEHHBIX 3aHATHI Ye-
JIOBEKa ¥ BO3HUKJIO €IIe B TIEPBOOBITHOM 00IecTBe. VccnenoBaTein HCTOPUH OT-
MEYAOT, YTO JOObIYa MeJla ¥ BOCKA BOCXOIUT K IMIEPUOAY BPEMEH COOMPATEIIHCTRA.
BbIBOIBI MCTOPUKOB JJI JIMHTBUCTUYECKOTO AHAJIM3a MUMEIOT HCKIIOUHUTEIBHO
Ba)XHOE 3HAUEHUE, MOCKOJIBKY 0€3 ydeTa peaJibHOW MCTOPUUECKON KU3HHU HEBO3-
MOYKHO MPABHIIBHO MOHATH CUCTEMY XO3SIHICTBEHHOM JIeKCHKH'. UeOBEK BEpXHETO

' @uaun @.11. Jlekcuka pyccKOro JIMTEpaTypHOTO sI3bIKa IPEBHEKUEBCKOW 3MOXH (110 MaTepuanam

neronmceit) // Yaensle 3amucku JleHnHTpaackoro roc. mea. mactuTyTa UM. A. U. T'epriena. T. 80.
[mokropckast nucceprauus]. JI., 1949. C. 131.
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MaJICOJIUTa UCIOJIB30BAJI MEJ U PACIJION MYed B KauecTBe NMUIIM. [[peBHemmm
1 HauOoJiee 3JIEMEHTAPHBIM ATAllOM B Pa3BUTHH MMUYEJIOBOJCTBA ObLIO JOOBIBaHUE
Me/la U BOCKa JUKHUX IMYel B MECTaX WX €CTECTBEHHBIX I'HE3J0BaHUA — B 1Yy-
maax aepesbeB. [1o3xe coOMpaTeabCcTBO 3aMEHMIIOCh OOPTHUYECTBOM (yCTpauBa-
TV €CTECTBEHHBIC KWJIHINA JIJIsl YN B BUJIE BBIJOJIOICHHBIX JYIIEN B IEPEBbIX,
a BIIOCJIEICTBUM — B 00pyOKax JIepeBbEB, KOTOPHIE pa3Mellaliy B Jiecax Ha Je-
PEBBAX JUJI IPUBUTHUS POEB) U, HAKOHEL, KOJIOIOUYHBIM (ITACEYHBIM) pa3BelEHUEM
ruen [1. C. 46; 2. C. 158; 3. C. 82]. BopTHHYeCTBO 1aBajio BO3MOXKHOCTD YEIOBEKY
MpUOIU3UTh U IPUMUTHUBHO KOHTPOJIUPOBATh MUEIUHbIE ceMbU. bopTu oTmeua-
JUCh CEMEHHBIMU 3HAKaMU — TaMraMM — M CUMTAJINCh HACJIEACTBEHHOM COO-
CTBEHHOCTBI0. OJTHAKO JTaHHBIN BHJI ITYEJIOBOACTBA M0 MPUYMHE Pa30pOCAaHHOCTH
Oopreli TpeOOBaJI OT MYEIOBOAOB MHOTO CHJI M BpeMeHHU. [loaToMy mpoucxoaut
MOCTETIEHHBIN Mepexo/l K KOJIOJOYHOMY (ITaceYHOMY) MUesIOBOACTBY. [Tuensl cTanu
COJZIEPXKAThCs B KOJIOAAX Ha JIECHBIX MTACEKax MJIM OKOJIO IOMOB, Ha IIpUycaaeOHbIX
y4dacTkax. Bpemenem BO3HHMKHOBeHUsI pamodHbIX yiabeB II.H. JlynmoB Ha3biBa-
eT XIX — navano XX B. [4. C. 12, 32], ognako M.B. ['pumkuna cuurtaert, 4to
MacevyHoe MYeJIOBOJICTBO cpeau yaMypToB nosiisercs yxke B XVIII B. [5. C. 71].
[losiBneHue yabeB-KOJIO/ B MPAKTUKE MMUYEIOBOJCTBA UMEJIO J[BAa BaXHBIX MOCIE-
CTBUS JJIsI €r0 JlajibHeIero pa3sutus. Bo-nepBbix, OHO COAEHCTBOBAIIO IEPEXOAY
K TIAaCEYHOMY COZIEP’KAHHIO ITUeJl, BO-BTOPBIX, MOCITYKHIJIO OCHOBOW pa3BUTHUSA J10-
MAITHETo MMYEeJI0BOJICTBA.

Hame nccnenoBanye nocBsIEHO aHATIU3Y JIEKCEM, 0003HAYAIOMINX MOHSITHE
«JIOMHK JIJIS TT9eIT», 3a)UKCUPOBAHHBIX B TAMSTHUKAX MUCBMEHHOCTH yIMY PTCKO-
ro sizeika X VIII cronetusi: nooam ‘60pth U ymopmo ‘ynei’. UctounukoBas 6aza
Mpe/CTaBlieHa PYKONUCHBIMU M MEYaTHBIMU NaMATHUKAMH paHHEN yIAMYPTCKOM
nuceMeHHocTH (X VIII B.), a Takke JeKkcUKorpapuueckuMu paboTamu, omyOInuKo-
BaHHBIMH B KoHIle XIX — Hagame XXI B. [locnennne sBISIOTCS 0COOCHHO Bax-
HBIMH TSI IPEJICTAaBIICHUS OoJiee TIOTHON NCTOPUH (DUKCAITIH ATHX CIIOB B YAMYP-
TCKOM SI3bIKE, a TAK)KE PU U3yUYEHUU ITOCTEIIEHHOTO CEMaHTUYECKOI0 U3MEHEHHU I
WM pa3BUTHSA cioB. [Ipy penieHn nocTaBiIeHHbIX 1IeJIed NCIO0Ib30BaIUCh METO-
JIbl TUHTBUCTUYECKOIO ONMHMCAHUS, CEMAHTUUYECKUN U 3TUMOJOrn4eckuii. Gopmbl
CJIOB M TOJIKOBAHMS U3 BCEX UCTOYHUKOB MTPUBEIEHBI 0€3 N3MEHEHUH.

O6cyxaeHune

TepMUHBI TYEIIOBOJCTBA COCTABIISIIOT CYIIECTBEHHBIH IIIACT COBPEMEHHOTO
CJIOBApPHOI'O COCTaBa yIMYPTCKOTO SI3bIKA, MX BCECTOPOHHEE U3yYEHUE MPEICTaB-
JS€T OTPOMHBINM MHTEPEC HE TOJBKO IS S3bIKOBEIOB, HO M 3THOrpa)oB U HUCTO-
puKOB. PaccMoTpeHre JaHHON TEMAaTU4YEeCKOW I'PYIIbl COAEPKUT MOTEHIUAT JUIS
O3HAKOMJICHUS C MAaTE€PUAIBHON KyJIBTYPOH YAMYPTCKOIO HAapoOIa, CONEHCTBYET
BBISIBJICHUIO U PACKPBITHIO XO3AMCTBEHHO-KYJIBTYPHBIX B3aUMOOTHOLICHUN Y-
MYPTOB C APYTHMH HapOAAMHU.
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CrienaibHOTO  KOMILJIEKCHOTO — HCCIICIOBAHHSI TEPMHHOB  ITYEIOBOJICTBA
B YAMYPTCKOM SI3bIKE, K COXaJICHHIO, TIOKa He uMmeeTcs. [TuenoBogueckoit eKcu-
Ke, BIEpBbIe 3a(DMKCHPOBAHHOW B CaMBIX PAaHHHX MHUCHMEHHBIX MAMITHUKAX Y/I-
MYPTCKOTO $I3bIKa, ObLJIa TIOCBSIIIIEHA CTAThs YAMYPTCKOTO JMHTBHCTA-KapTOrpa-
¢a PII. HacuOymmmHa. OH MPUBOAWT CIIMCOK BCTPEUAIONIMXCS B JIOKyMEHTaX
CJIOB, TaK WJIM MHAYE€ OTHOCSAIIUXCA K JAHHOW XO3SWCTBEHHOW NIEATEIBHOCTH Y-
MYPTOB, OJTHAKO HUKAKOTO aHAJIM3a HE TIPOU3BOANT, a JTUIIb OTMEYAeT, 9TO B CJIO-
BapHBIX paboTax M (GOJIBKIOPHBIX TEKCTAX COACPIKUTCS KpaliHE MaJIoe KOJTMYECTBO
TEPMHHOB Pa3BEIEHUS ITYENl — BCETO OT TPEX JI0 IBAIATH €AUHUIL, 3aTO HMEIOTCS
CTelMabHbICe KHUTH, TOCBSIIEHHBIE MYEIOBOJICTBY, PACIIONIATAIONINE KOJIOCCAIb-
HBIM YHCIIOM CJIOB — JIO TTOJyTOPA THICSY JIEKCEM, OTHOCSAIINXCS K JAHHOM Tpe-
MeTHoi rpymnne [6. C. 131].

[lepeiineM HEMOCPEACTBEHHO K PACCMOTPEHHIO YAMYPTCKHX CJIOB HO0IM
‘0OpTH U yMopmo ‘ynewn’.

CnoBo nodam ‘60pTh 3aPUKCHPOBAHO B JABYX NMAMSATHHKAX MHCbMEHHOCTH
yamyprckoro sa3sika X VIII cronetus:

1780: nooems ‘Gopts’ [7. C. 28]%;

1785: nooamw “yneit’ [9. C. 172].

3nech mpex e Bcero oopamiaet Ha ceOsi BHUMaHHE HETOCe[0BaTeIbHOe 000-
3HAUYEHHUE TJIACHOTO BTOPOTO CJIOTa 7: B MEPBOM CIIy4ae OH INepefaH WOTHPOBAH-
HOU OyKoOil, BO BTOpoM — HeloTupoBaHHOU. [To00Hast HemociienoBaTeIbHOCTh
Obuta Tpucymia B OyKBEHHOM O(GOPMIICHHH YAMYPTCKHX CJIOB B HMHCBMEHHBIX
MIaMATHMKAaX Ha KUPUJUIMLE BILIOTH 1O BTOpOM monoBuHbl XIX crosmerus, mo-
CKOJIBKY B TO BpEMsI €Ille He CYIIECTBOBAJIO 3aKPETUIEHHBIX MPABUI yIMYPTCKOM
opdorpadun.

Hcropus nanpHelei MICbMEeHHOM (PUKCAIIMH CIIOBA 1009M ‘O00PTH B yaAMYp-
TCKOM $SI3bIKE BBITIISIIUT CIETYIOMIMM 00pa3oM:

1890-¢ rr.: podem G J MU ‘Bienenstock (J MU: in einer Baumhdhle) (ymneit
B nyruie aepesa — JLH) [10. C. 202];

1892: nodsm ‘60pTh MM MycTOTa BB cTOsAeMb aepeb u ynsh’ [11. C. 188];

1896: poddim (Sar.) ‘faiiregbdl alakitott méhkas (yneit, cubnannsrii Bb qepesdh) |
bienenstock in einer baumhohle’;

1932: nooam ‘yneir B nepeBe; XpaHWIMINE, CTApUHHBIM CIOCO0 yAMYpPTOB
KJIacTh IIeHHbIe Benu B Aymio’ [12. C. 224-225];

1956: noosm ‘6opts’ [13. C. 60];

1983: nooam © [6opToBoii] yneit’ [14. C. 348];

2008: noosm ‘Gopteoii yneit’ [15. C. 535];

*TlocnenHue UCcle0BaHus mokasau, 4to «Kparkoii otsikist [ paMMaTHKu OIBITH)» ObLT COCTaBIICH
M. MbluikuHbIM, @ He M. MorununeiM, Kak cuuraiiock panee [8. C. 194].
> Munkdcsi B. A votjak nyelv szotara. Budapest, 1896. C. 575-576.
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2013: nooam ‘60pTeHb, NoABA3HAA OOPTH (ITyCTOM yJieH, KOJIoa, TPUBS3bIBAL-
Mas K JIepeBY JJIs JIOBJIU YJETEBIIETO posi); KOJIOAOUHBIN yieil (13 ToacToro Opes-
Ha)’ [16. C. 168];

2019: nooam, noomam (konooa) ymopmo ‘00pTb YCT., HOOIM HCYMBACA MYUL-
kanwvl ‘0opTHUYATE [17. C. 91].

[IpencraBneHHBIN MaTepral MOKa3bIBAET, YTO aHATU3UPYEMOE CIIOBO Ha MPO-
TSOKEHUHU 00JIee YeM JIBY XBEKOBOH (PHKCAIIMH B CIIOBAPSIX IIOYTH HE TIPETEPIIETIO Ka-
KUX-THOO M3MEHEHHI B CEMAaHTHKE, @ B COBPEMEHHBIX CIIOBapSAX TOIYUYHIO Oosee
noapoOHOe TOJIKOBaHWE 3Ha4YeHUs. Hamo 3aMeTHuTh, 4TO B MOCTETHEE BPEeMs OHO
MOYTH HE YMOTPEONsIeTCss ¥ OTHOCUTCS K yCTapeBaoUIEeMy IJIACTY YAMYPTCKON
JIEKCUKH.

DTUMoONIOTHYeCKas JTUTepaTypa He JaeT HUKAKUX CBEICHUH OTHOCHUTEIh-
HO YAMYPTCKUX CJIOB n002M W noomam ‘00pTh. Kak HaMm kakercs, nepsas Qop-
Ma 00pa3oBaHa B MEPHOJ] OTACIBHOTO Pa3BUTHUS YAMYPTCKOTO SI3bIKa (TOCKOJIBKY
B POJICTBEHHBIX SI3bIKAX TapajlIeId OTCYTCTBYIOT) OT (PMHHO-YTOPCKOTO Tiaroia
NOObIHBL C TIEPBOHAYATBHBIM 3HAUEHHEM ‘3aKPBITH TIOCPEACTBOM MPUOABICHUS
cypdukca -om, cp.: K3. nooaHn ‘3aCIOHKa’, ‘ABEPKa, ABEPIA’; nOONABHbl ‘3aKPHITH,
3aTBOPHUTE | YIM. 100bIHbL ‘TIPUTIEMHATH < o01men. *pod- (< ? *piid-) || Benr. fodni
‘TIOKPBIBATh, MIPUKPBIBATE | MAHC. pdnt-, pent- ‘T’ | XaHT. pent- ‘T’ < JIOTIEPM.
*pdnta, pentz [18. C. 227]. B nepBoe BpeMs Jiekcema no03m TMPEATNOI0KUTETBHO
o3Havasa ‘3aKkpeiTas xonona’. Bropas gopma noomam ‘60pTh, 1Mo HaleMy MHe-
HUI0, TaK)Ke 00pa3oBaHa B TIEPHOJT OTACITHHOTO Pa3BUTHS yAMYPTCKOTO SI3bIKa TIPU
nomoru cydukca -am, HO yKe OT JPYyroro yaIMypPTCKOrO TIarojia — nooManbl
‘MOJIOUTD, BBIIOJIONTD [KOJIOMY 17151 Yibs|’. Takum ob6pazom, GopMbl n00IM U HOO-
mam ‘00pTH SABJISIIOTCS UCKOHHBIMU YIMYPTCKMUMH 00pa30BaHUSIMHU.

Terneps paccCMOTPUM JPYTOE CIOBO — YMOPMO ‘yIEi’, KOTOPOE U3 BCEX Ta-
MSATHUKOB MUCbMEHHOCTHU X VIII cTONIETHS OTMEUEHO TOJIBKO B IEPBOM IpaMMaTH-
K€ YAMYPTCKOTO SI3bIKa:

1775: Ymopmo ‘yneir™.

[TucbMeHHBIE TOKYMEHTHI, COCTaBJICHHBIE MO3XKe, MPEACTABISIOT CIEAYIO-
Y10 KapTUHY (PUKCAIIUN ITOTO MOHITHUS B YIMYPTCKOM SI3BIKE:

1880: umorto ‘Bienenstock (yneir — JILH)",

1890-¢ rr.: umorto S M MU, ukmorto U ‘Bienenstock (yneit — JLH) [< tat.]
[10. C. 297-298];

1892: ymopmo ‘yneit nus copepxaHusi myensb (y TaT. yMopsv, y 4ep. yMopsv)’
[11. C. 237];

1896: umorto | tat. ‘méhkas; rovid vastag fatonk, melyet heliil kivdjva méhkasul
hasznalnak | bienenstock; kurzer u. dicker klotz den man aushdhlt u. als bienenstock

#  CounHeHisI IpuHaIeKalis Kb rpaMmarukh Borckaro sizsika. Cankr-IlerepOypr: MmMmeparop-

ckast Akagemus Hayk, 1775. C. 28.
> Wiedemann F.J. Syrjanisch-deutsches Worterbuch nebst einem wotjakisch-deutsches im Anhange
und einem deut-schen Register. St.-Petersburg, 1880. C. 547.
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gebraucht (kopoTkoe U ToJIcTOe OPEBHO, KOTOPOE BBIIOJIOICHO U HCIIOIB3YETCS KaK
yneit — JLH)’S,

1925: ymopmo ‘yneir’ [19. C. 362];

1932: ymopmo ‘yneit, uypka’ [12. C. 304];

1948: ymopmo ‘yneit; kononounsiit yneit, komoga’ [20. C. 309];

1956: myw ymopmo (uypxa) ‘yneir’ [13. C. 1158];

1983: ymopmo ‘yneii; kKonogouHbIN ynen, komona; aymiasaka’ [14. C. 450];

2008: ymopmo ‘1. ynei; KOJIOJOUYHBIN yJIeH, KOO, TyTIISHKA 2. CKBOPEUHUK
[15. C. 696];

2013: myw ymopmo, myw uypka ‘yneu’ [16. C. 53];

2019: myw ymopmo, myw uypka ‘yneir’ [21. C. 754].

IIpuBeneHHBIN MaTeprall MOKAa3bIBAET, 4TO B yAMYypTCKoM sA3bike X VIII cTo-
JeTHS JIeKceMa ymopmo 0003HavYana KOHKPETHBIA mpeaMeT — yieil. B Teuenue
Oostee yeM ABYXBEKOBOTO Pa3BUTHUS S3bIKA 3HAYCHUE CIIOBA PACIIUPUIIOCH, U YMOp-
Mo CTaNo ynoTpeOIsAThCS TakKe B 3HAUECHUH ‘CKBOpevyHHK. [losToMy cioBapw,
CO3JITaHHBIC B TEKYIIEM CTOJIETHH, TIOHSATHE «YJIei» Ha YAMYPTCKOM SI3BIKE TIepe-
JIAl0T YK€ CJIOBOCOYETAaHUEM, COACPKAIIUM aTpUOYT «ITUETUHBINN: Myuw yMOpmo
‘yneit’ (H0CTOBHO: MYETUHBIA yiei).

OTHOCUTENIBHO TPOUCXOXKICHUSI CIIOBA YMOpMO B YAMYPTCKOM SI3bIKE €IIe
B 90-e roasl XIX Beka BrepBble 3aroBOpuin 3apyOexHbie yueHble b. MyHkauun
n 0. BuxmaHH: OHO ObLIO 3aMMCTBOBAHO W3 TaTapCKOTO sI3bIKa CO 3HAYEHU-
em ‘yneir’’ [10. C. 297-298]. Tlozxe AaHHOE MPEAMOIOKEHNUE OBLIO MOAICPKAHO
U JPYTUMU HUCCIIENOBATEISIMUA: YAM. yMopmo ‘ynew’, map. omapms ‘T’ < Tar.,
Oawk. ymapma ‘tx’ [22. C. 361; 23. C. 67; 24. C. 134; 25. C. 300; 26. C. 347].
WnTepecubim npeacrasisietcst MHeHue P HacuOynnmnaa o TOM, 4TO yMopmo Mo-
KeT OBITh UCKOHHO YIMYPTCKHM CIIOKHBIM 00pa30BaHUEM, a TaTapbl U MAPHHIIHI,
B CBOIO OY€pE/lb, YCBOMIIH ATy Jiekcemy y yamypTos [27. C. 124]. OgHako 3T0 npen-
MOJIO)KEHUE SIBIISIETCS COMHHUTEIBHBIM, TIOCKOJIBKY, KaK OTMEYaeT caM JIMHTBUCT,
paccMaTpUBaeMoe CIIOBO IMEET PaCIpOCTPAHEHHUE B I0KHOM TUATIEKTHOM 30HE Y-
MYPTCKOTO si3bIKa. He yHKIIMOHMpPYET OHO U B ONIKaWIINX POJCTBEHHBIX KOMHU
A3bIKax. MBI BCe-TaKH IIPUICPKUBAEMCS TATAPCKOTO TTPOMCXOXKICHHS 9TOTO CIIOBA
B YIMYPTCKOM SI3BIKE.

3aKno4yeHune

TaxuMm 00pa3om, TYETOBOICTBO y YAMYPTOB 3aHUMAJIO BaXKHOE MECTO B UX XO-
3SHUCTBEHHOMN JESITENbHOCTH. JIMHTBUCTHYCCKHN aHAIW3 Ha3BaHUM, CBS3aHHBIX
C TIOHATHEM «ITYEITUHBIA JOMHK», 3apukcupoBaHHbIX B KoHIE XVIII cronerms
B NAMATHUKAX PaHHEH YJIMYPTCKOW NMHCBMEHHOCTH, ITO3BOJISIET CHENIATh CIENy-
IOLIME BBIBOABL: 1) CIIOBO 7002M ‘OOpPTH MPAKTUYECKU HE MPETEPIETIO 3aMETHBIX

¢ Munkdcsi B. A votjak nyelv szotara... C. 102..
7 Tamxe. C. 102.
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W3MEHEHUH B CEMaHTHYECKOM IUIaHE W Ha JIAHHBI MOMEHT OTHOCHTCS K yCTa-
peBIlel JIEKCUKE YAMYPTCKOTO SI3bIKA; 2) CIOBO yMopmo ‘yied TOIYyUYHJIO pac-
mIMpeHre 3HaueHus: B KoHne XX — Havane XXI Beka OHO CTajio ynmoTpeOasiThCst
C JONOJHUTEIbHONM CEMaHTUKON — ‘CKBOPEUHHMK’; 3) JaHHBIE dTUMOJIOTMUYECKON
JUTEPATYpPhl MO3BOJISIIOT MOAPA3IAECIUTh PACCMOTPEHHbIE HAUMEHOBaHUS Ha HC-
KOHHO YAMYPTCKOE (1002m ‘00pTH’) U TaTapCKOE 3aUMCTBOBaHUE (yMopmo ‘yienr’).

Cnncok coKpaieHunin
Oark. — OAIIKUPCKUI S3BIK; G — ra3oBckuit auanekt (mo: Wichmann 1987);
BEHT. — BEHI€PCKUH S3BIK; J — enaOyskckwuii uaekT (rmo: Wichmann 1987);
JIOIIepM. — JIOMIEPMCKH SI3bIK-OCHOBA; M — MaJIMBDKCKHH AHATEKT
K3. — KOMH-3BIPSHCKUH SI3bIK; (mo: Wichmann 1987);
MaHC. — MAaHCUICKUH SA3BIK; MU — MaIMBIKCKO-YPKYMCKHM THAJIEKT
Map. — MapuicKuil A3bIK; (mo: Wichmann 1987);
o01ern. — o0IIenepMCKHH S3bIK-0OCHOBA; S. — capamynbCKUi THaneKT
Cp. — CpaBHH; (mo: Wichmann 1987);
TaT. — TaTapCKUH SI3bIK; Sar. — capanynabCKuil THMaIEKT
YIM. — YAMYPTCKHI 5I3BIK; (mo: Munkacsi 1896);
ycT. — ycrapesuias popma; tat. — Tarapckwuii 361K (mo: Wichmann 1987,
XaHT. — XaHTBIACKUH S3BIK; Munkacsi 1896);
4ep. — YepeMUCCKHUN (MapUICKUii) S3bIK; U — ydumcknii quanext (mo: Wichmann 1987).
Cnuncok nutepartypbl

1. Buaowikun B.E., Xpucmomobosa, JI.C. DTHOrpadus yamMypToB: yued. mocodue. VkeBck:
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2. Ucropust Yamyptuu. Konenn XV — nauyano XX Beka / mox pea. K.M. Kynukosa. Mxesck,
2004.

3. YamypTsl: HCTOpUKO-3THOTpadmueckue ouepkn / pen. B.B. [Tumenos; YUUAJT YpO PAH.
WoxeBck, 1993.

4. Jlynnog I1.H. Uctopuueckuit ouepk Bstckoro kpas. Bsarka, 1930.

. Tpuwxuna M.B. Kpecteaacto Yamyptuu B X VIII Beke. Mxesck: Yamyptus, 1977.

6. Hacubynnun P.IIl. YiMypTCcKHE TEPMUHBI 10 MYEIOBOACTBY // OUHHO-yTOPCKUH MUD B TIO-
JUATHUYHOM MpocTpaHCTBe Poccuu: KynapTypHOE Hacjeaue U HOBBIE BBI3OBBIL: CO. cTarel
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onbIT» // Exxerogauk puHHO-yropckux uccnepoBanuid. 2016. Ne 3. C. 184-196.

9. Kpomogw 3. YiMypTCcKO-pyccKuii cioBapsk. Vkesck: Yam. uH-T USJI YVpO PAH, 1995.

10. Wichmann Y. Wotjakische Wortschatz. Aufgezeichnet von Yrjo Wihmann. Bearbeitet
von T.E. Uotila und Mikko Korhonen. Herausgegeben von Mikko Korhonen. Helsinki, 1987.

11. Bepewaeun I'E. Cobpanne counnenuii: B 6 tomax. T. 6. Ku. 2: BoTcko-pycckuii cioBapp =
VYnmyprceko-pycckuit cnoBaps. Wkesck: YU YpO PAH, 2006.
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Yamyprrocusgar, 1932.
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22.
23.
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10.

Pyccko-yamyptcekuii cioBapb: Okoso 40 000 cio / oTB. pen. B.M. Baxpymes. M.: TUMHC,
1956.

YamypTcko-pycckuii cioBaps / mox pea. B.M. Baxpymesa. M.: Pyccknii s13b1k, 1983.
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2008.
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pen. JLM. Uemun. Uxesck, 2019. T. 1. (A-O).

Jleimxun B.U., I'ynaes E.C. KpaTkuif STUMOIOTHYECKUH CIIOBAaph KOMU s3bIKa. CBHIKTBIBKAP:
Komu kH. u3a-Bo, 1999.

Bepewaeun I'E. Cobpanue counnenuii: B 6 Tomax. T. 6. Ku. 4. Pyccko-BoTckuit cnoBaps =
Pyccko-yamyptcekuii cnoBaps. Mxesck: YU AT Yaim®@UIL YpO PAH, 2020.
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